
VIII. | Csendes éj Hétfő, 2007. december 24. 

DARVASI L Á S Z L Ó 

A fához vezető út 
A z utakról lenne szó e s z a l o n c u k o r n y i j e g y z e t b e n . K ü l ö n b e n pedig a 
k a r á c s o n y e g y i k legfontosabb tárgya a s z a l o n c u k o r , de erről m a j d leg-
k ö z e l e b b . N e m o l y a n régen egy szegedi g y o r s v o n a t o n a k a l a u z elma-
g y a r á z t a , h o g y a m i k o r alápillézik a z első h ó p e h e l y , v a g y ha é p p e n 
csak m í n u s z alá liftezik a hőmérsékleti v é r v o n a l , a k k o r a régi v á g á s ú 
m a g y a r v á l t ó k b e f a g y n a k , m i n t a b o l d o g t a l a n szerelmesek tekintete, 
v a g y i s tehát a v á l t ó k n e h e z e b b e n á l l í t h a t ó k , ezért késnek a v o n a t o k . 
B i z o n y , a v á l t ó k miatt késnek a s z e m é l y e k , g y o r s a k és a z intercityk, 
mert a váltókat egyáltalán n e m k ö n n y ű processzúra kicserélni. 

H o g y talán állomást építeni is k ö n n y e b b . 
Pedig cserélni m e n n y i r e s z e r e t ü n k . 
K a r á c s o n y t á j é k á n a z e m b e r t ö b b n y i r e kicseréli m a g á t , kikeféli a 

lelkét, m i n t a b ő r t a l p ú , k o p o g ó s ü n n e p i cipőjét , és szeretni k e z d , szo-
lidáris lesz , m e g é r t ő lesz , o l y a n lesz , m i n t Teréz a n y a , és a V ö r ö s k e -
reszt. 

H a n e m a z u t a k , a z u t a k o l y a n síkosak mégis. Baj v a n a v á l t ó k k a l 
is, de a s z t r á d á k , a z a u t ó u t a k , a j á r d á k , a s z e m é l y r e szabott girbegurba 
g y a l o g u t a k , a titkos ö s v é n y e k m i n d b e f a g y n a k , jéggel b o r í t t a t n a k . A 
k a r á c s o n y egyébként is t ö b b k o m o l y v e s z é l y t h o r d o z , u g y a n a z t a z 
ajándékot v á s á r o l o d , mint tavaly, tíz jó e m b e r e d n e k igen, a tizenegye-
d i k n e k n e m jut d í s z c s o m a g , ujjad v á g o d a fa beállításánál, m e g r á z 2 0 0 
voltjával a kerti díszkivilágítás, n a g y m a m á r a dől a fa, a k u t y a v e s z i fel 
a n ő d n e k szánt estélyit, n e m s o r o l o m . 

D e n e m is e z , ez a sok v e s z é l y és baj lenne a téma m o s t , h a n e m a z 
u t a k . I l y e n k o r k a r á c s o n y tájékán, legalábbis a m i é g ö v ü n k b e n a z utak 
síkosak l e s z n e k , ó n , jeges eső, lefagy, a k á r egy m é l y h ű t ő b e n , s m i n t a 
csirkeszárny, törik szegény, tétova öregek medencecsontja. S z ü r k e , fa-
gyott v i z , k o p o g k a b á t o d o n . Veszélyesek a z u t a k , csúszol és elesel, né-
ha n e m is kelsz fel. 

V a g y ott, hol járni s z o k t á l , s hol a zselés s z a l o n c u k r o t , a m á k o s , di-
ós bejglit, a k ö n n y ű haltepertőt v i s z e d a c s a l á d h o z , hirtelen t ö m e g tá-
m a d . S o k e m b e r m a s í r o z i k veled s z e m b e , furcsák, feketék, eltökéltek 
és m a g a b i z t o s a k , és te, egyszerre n e m férsz rá arra a z útra, a m i egyéb-
ként a tiéd is, m e r t elfoglalják. 

N o s , ha a k a d érdekes e p i k a i e l e m a történetben, m á r p e d i g miért is 
ne l e n n e , a z csak a n n y i , h o g y ö k , e z e k , u g y a n a z t az utat h a s z n á l j á k , 
amit te. 

E z a t ö r t é n e l e m . 
A fa a z o n b a n n e m t ö r t é n e l e m . A k a r á c s o n y i fa, a k á r m i l y e n ap-

rócska, v é z n a , szegényes is, k i e m e l k e d i k a történelemből , m e r t m i n -
d e n k i é . 

A m a h o z z á v e z e t ő út m é g s e m a z . 
S z i r u p o t , l e k v á r t , v i r á g m é z e t , a gallyakra aggatni v a l ó porcukros 

a n g y a l s ü t e m é n y t b á r m i k o r . Pál apostol s z a v a i t , Szent Ferenc h i m n u -
szait , b á r m i k o r . Pascal m á r n e h e z e b b eset lenne, öt most h a g y j u k . D e 
v i g a s z t , megbékélésre h í v ó b é k ü l é k e n y szót , ígéretet a j o b b r a és a sze-
rethetőbbre h a s o n l ó k é p p . Megértést, szolidaritásra, együttérzésre h í v ó 
s z ó t , f ö l h í v á s t , könyörgést b á r m i k o r . A z t m o n d a n i b á r m i k o r lehetne, 
igen, lehetne m i n d e z e g y s z é p k a r á c s o n y i j e g y z e t , a m i k o r k ö t e l e z ő 
e l é r z é k e n y ü l n i , és kötelező j ó n a k lenni , és egyáltalán k ö t e l e z ő . V i s z o n t 
h i á b a karácsony, síkosak a z u t a k . 

S ha volt kor, m e l y b e n a szeretet elsőbbségét hirdették, a k k o r ez a z 
lenne, h o g y a k o m m u n i k á c i ó , iskolásán s z ó l v a , én m e g h a l l g a t o m , te 
mit m o n d a s z , ö meghallgatja mit m o n d o k , m a j d m e g v i t a t j u k . 

Hát a z én j ó , öreg b a r á t o m r a g o n d o l v a , aki egy t a n y á n él, a szeret-
ről azt g o n d o l o m , h o g y persze, g y ö n y ö r ű - és toposszá tett - igaza volt 
Pál a p o s t o l n a k a m a hires h i m n u s z ihletésékor, h a d d t e g y ü n k h o z z á 
egy m á s i k hasonlatot . H o g y o l y a n , m i n t egy fatüzelésű k á l y h a . A sze-
nes k á l y h á b a n m é g reggel is v a n p a r á z s , csak a fehér h a m u t kell meg-
m o z g a t n i . 

A z s i d ó t a l m u d azt m o n d j a , h o g y h a a z e m b e r b i z o n y o s a n t u d n á a 
halála pillanatát , a b b a h a g y n á a m u n k á l k o d á s t , mert m i n e k . N e m tu-
d o m , én p é l d á u l lehet, h o g y g y o r s a b b a n és célra t ö r ő b b e n d o l g o z n é k . 

Legalábbis, h o g y b i z o n y o s a n befejezem. 

A karácsonyi díszkivilágítás helyett száz éve gázlámpák égtek Vásárhelyen. Sokat változott a világ F o t ó : Tásik A t t i l a 

SZAZ EVE, VÁSÁRHELYEN 
A z e l m ú l t s z á z é v b e n j ó f o r m á n csak 
külcsínben v á l t o z o t t m e g a szeretet 
ü n n e p e . A békebeli kereskedők 
u g y a n ú g y g a z d a g k í n á l a t t a l és a k c i -
ó k k a l v á r t á k v á s á r l ó i k a t , m i n t mai 
„ l e s z á r m a z o t t j a i k " . Karácsony k ö z e -
ledtével p e d i g f o n t o s s z e r e p h e z j u t o t t 
a k u l t ú r a , illetve a j ó t é k o n y k o d á s . 

SZŰCS CSABA 
A r a n y k a p u - v á s á r , m ű j é g p á l y a , ü n n e p i 
dekorációjú k i r a k a t o k , mesés díszkivi-
lágításban ú s z ó főtér és h á z a k - H ó d -
m e z ő v á s á r h e l y e n j á r u n k , n é h á n y nap-
pal a szeretet ü n n e p e előtt. D e v a j o n 
m i l y e n volt a karácsony s z á z é v v e l ez-
előtt? Forrgassuk vissza az idő kerekét. 

1907. december elsejét írjuk. A mete-
orológusok fekete karácsonyt jósolnak, 
sok esővel. A z előrejelzések szerint a 
téli hideg csak v a l a m i k o r j a n u á r vé-
gén, február elején köszönt m a j d be. 
A g g ó d n a k is a helyi g a z d á k , hiszen a 
v i s z o n y l a g enyhe idő súlyos károkat te-
het őszi vetéseikben. A kereskedők 
m á r a h ó n a p elején m e g k e z d i k kará-
csonyi portékáik árusítását. Deutsch 
Zoltán K á l v i n János téri kedésében pél-
dául m á r most előjegyezhető a kará-
csonyi fenyő. A városi l a p o k hasábjain 
pedig feltűnik egy hirdetés. Tizenkét 
darabból álló üveg karácsonyfa-
dísz-készletet ajánlanak k e d v e z m é n y e s 
áron, k a r t o n d o b o z k á b a csomagolva. 
Rendelés esetén jutalom jár, egy R i a d ó 
ébresztőóra a z a j á n d é k , éjjel világító 
s z á m l a p p a l , illetve egy jövő évi naptár. 

M i k u l á s n a p j á n m e g h a t ó jelenetnek 
l e h e t ü n k t a n ú i Szilvássy József tanító 
Szent I s t v á n utcai t a n t e r m é b e n . A z 
e g y i k órát K o n c z Pál építőmester fele-
sége szakítja félbe, a k i a z iskola leg-
szegényebb és e g y b e n legjobb tanuló-
ját tetőtől talpig új téli r u h á b a öltözte-
ti. A kis H o r v á t h Lajos k ö n n y e s s z e m -
m e l m o n d köszönetet j ó t e v ő j é n e k . 

A városi i n t é z m é n y e k is k é s z ü l ő d -
nek a z ü n n e p e k r e . A s z e r e t e t h á z b a n 
h a m a r o s a n k a r á c s o n y f a - ü n n e p é l y t 

kereskedők a z utolsó a j á n d é k v á s á r l á -
si r o h a m r a k é s z ü l n e k . H e g e d ű s A n t a l 
divat- és r ö v i d á r u - k e r e s k e d ő n a g y ka-
rácsonyi vásárt hirdet. W e i s z J. Jenő 
a l v ó és b e s z é l ő j á t é k b a b á k k a l próbál-
ja üzletébe csábítani a k i s g y e r m e k e s 
s z ü l ő k e t . Imre K á r o l y boltjába m o g y o -
ró és friss d é l i g y ü m ö l c s ö k é r k e z n e k , 
n e m beszélve a z édesebbnél édesebb 
c u k o r k á k r ó l . 

K a r á c s o n y k o r a z ó t e m p l o m b a n Pap 
Imre lelkész tartja m a j d a z istentiszte-

B SÜRGŐS LEVÉL. Közbotrányt okozott Vásárhelyen december 26-án egy béres. A le-
gény a Kossuth téren keresztül a posta irányába tartott, sokáig állt ott, nem tudta, 
hol kell feladni a kezében szorongatott levelet. Megkérdezte hát a templomból h a -
zafelé igyekvőket, akik megmutatták neki a postaszekrény utca felőli nyílását. A 
férfi óvatosan becsúsztatta a levelet, majd lehajolt, és a réshez illesztette a száját. 
Sürgős! Sürgős! - kiáltotta aztán. Az emberek azt hitték, megőrült. A béreslegény 
még akkor sem hagyta abba a levél sürgetését, amikor a kiérkező rendőrök csendre 
intették. Végül bevitték a rendőrőrsre, ahol kioktatták a posta működéséről, ráadá-
sul még meg is büntették. 

t a r t a n a k . A z ápoltak és a n ö v e n d é k -
gyerekek s z á m á r a s z é p s z á m m a l ér-
k e z n e k a d o m á n y o k . A t a k a r é k p é n z t á r 
p é l d á u l ö t v e n koronát k ü l d ö t t , Szél 
S á m u e l e g y n a g y tál j u h p a p r i k á s s a l 
vendégelte m e g a g o n d o z o t t a k a t , m í g 
K e n é z S á n d o r és neje tizenkét kilo-
g r a m m kaláccsal ízesítette m e g a z ad-
v e n t i v á r a k o z á s perceit, Beregi Lajos 
pedig 115 csomag fügét és u g y a n e n n y i 
darab narancsot osztott szét. 

M é g n é h á n y n a p , és itt a szenteste, a 

letet. A katolikus t e m p l o m b a n a z ü n -
nep első és m á s n a p j á n reggel fél 
nyolctól , fél kilenctől , fél t í z t ő l és dél-
u t á n h á r o m órától t a r t a n a k misét. A 
Fekete Sas n a g y t e r m é b e n 24-én a T i s z -
teletes úr keservei c í m ű b o h ó z a t o t 
n é z h e t j ü k m e g , félárú j e g y e k k e l . 

Bár n e m fehér karácsonyt jósoltak, 
1907. december 26-án mégis hullott a h ó 
H ó d m e z ő v á s á r h e l y és k ö r n y é k é n , még 
szebbé, m é g meghittebbé v a r á z s o l v a a 
szeretet ü n n e p é n e k utolsó óráit. 

KARÁCSONYI KINCSEK AGYAGBÓL, KALÁCSBÓL 
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Bárkányi Ildikó megejtó'en szép karácsonyi néprajzi kincseket dédelget a M ó r a - m ú z e u m b a n F o t ó : s c h m i d t A n d r e a 
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S z e g é n y e k k a r á c s o n y á r ó l m a r a d t a k 
f e n n a M ó r a - m ú z e u m b a n ő r z ö t t , s a -
j á t k e z ű l e g k é s z í t e t t k i n c s e k . A b e t -
l e h e m , a j e l k é p e s f e n y ő f a , a z a g y a g -
b á r á n y és a k a l á c s g a l a m b . 

DOMBAI TÜNDE 
A z a d v e n t i k é s z ü l ő d é s h e z k ö t ő d i k a 
s z á z é v e s szegedi b e t l e h e m . E z egy 
h o r d o z h a t ó f a t e m p l o m , b e n n e a betle-
h e m i jászollal , szentcsaláddal , p á s z t o -
r o k k a l , h á r o m királlyal és állatfigu-
r á k k a l . Ilyet vittek m a g u k k a l a na-
g y o b b a c s k a legények, a m i k o r a z is-
m e r ő s ö k h ö z , r o k o n o k h o z bekopogtat-
tak k ö s z ö n t ő j ü k k e l . A k á n t o r t a n í t ó t ó l 
v a g y a p l é b á n o s t ó l tanult d a l o k k a l , 
versikékkel idézték fel Krisztus szüle-
tését, j u t a l m u l a h á z i a k m e g k í n á l t á k 
a z ifjú p á s z t o r o k a t s ü t e m é n n y e l . 

K a r á c s o n y r a , mielőtt a fenyőfa elter-
jedt, Szeged k ö r n y é k i faluhelyen és ta-
n y a v i l á g b a n a szegények a - Krisz-
tus-tövisként v a g y koronafaként is is-
mert - gledícsia szúrós ágait hajlították 
keresztalakba v a g y tojásformára. A tö-
viseire aggattak fel a l m á t , szentjános-
kenyeret, s e l y e m p a p i r b a csavart koc-
k a c u k r o t , meg diót és aszalt g y ü m ö l -

csöt. Díszítették m é g betlehemi jelene-
tet á b r á z o l ó szentképpel , a h o g y a n ezt 
a Bánságból a M ó r a - m ú z e u m b a került 
asztaldíszt - m u t a t j a Bárkányi Ildikó 
néprajzi o s z t á l y v e z e t ő . A két h á b o r ú 
k ö z ö t t egyre i n k á b b elterjedt a f e n y ő , 
k ü l ö n ö s e n a z erdős részeken, ahol 
g y a k o r i volt a telepítések n y o m á n . 

A j á n d é k b a a fa alá a s z ü l ő k készítet-
tek a kicsiknek szikes agyagból bariká-
kat - jelképezve Isten b á r á n y á t , Krisz-
tust. A g y a g a teste és a feje, pálcikából 
v a n a l á b a , rossz subából ragasztották 
rá az irháját, sőt m é g piros szalagot 
v a g y csengettyűt is kötöttek d í s z n e k a 
n y a k á b a . A h a t v a n a s é v e k b e n Bálint 
S á n d o r a d o m á n y o z t a a m ú z e u m n a k , 
D o m a s z é k , Z á k á n y s z é k , M ó r a h a l o m és 
Szeged k ö r n y é k é n kedveskedtek vele. 

N e m c s u p á n szép, m é g ehető aján-
dék is volt é v t i z e d e k k e l ezelőtt a kelt 
kalács tésztájából f o r m á z o t t és kisü-
tött g a l a m b . A megsodort t é s z t a h u r k á t 
m e g c s o m ó z t á k , fejére borsot illesztet-
tek s z e m n e k , a farkát pedig ellapítot-
t á k . E z t a m a d á r f o r m a a j á n d é k o t -
a m e l y a Szentlélek jelképe - a szegedi 
n a g y t á j o n m i n d e n f e l é készítették, „tu-
b u s n a k " v a g y t u b i c á n a k b e c é z t é k . 


